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      Pronti, in posizione, traduciamo!

      La corsa all’oro delle pubblicazioni indipendenti non è finita…

      A dire il vero sta or ora iniziando nei mercati di lingua non inglese. Trovate nuovi lettori, nuovi mercati e guadagnate di più facendo tradurre i vostri libri in altre lingue. È più facile di quanto pensiate!

      Imparate come

      
        	Identificare i mercati più caldi per il vostro genere

        	Scovare i migliori traduttori

        	Tradurre i vostri libri con investimento anticipato pari a zero

        	Proteggere e sfruttare i vostri diritti

        	Generare molteplici entrate per mezzo dei vostri libri

        	Ottenere nuovi lettori, raggiungere nuovi mercati e guadagnare più soldi!

      

      Una volta letto questo libro sentirete il desiderio di aver iniziato prima… ma non è mai troppo tardi! In effetti non c’è mai stato momento migliore per trovare nuovi mercati, ottenere nuovi lettori e guadagnare di più!
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            IL PANORAMA DELLA TRADUZIONE LETTERARIA

          

        

      

    

    
      Introduzione

      Benvenuti nel fantastico mondo delle traduzioni letterarie. Oggigiorno è più facile che mai condividere i vostri libri con lettori in tutto il mondo.

      Ho scritto questo libro per autori come voi, che vogliono accedere a nuovi mercati e far crescere le vendite come anche il numero di lettori. Quando diversi anni fa mi sono messo a esplorare le alternative relative alle traduzioni e ai diritti esteri, non ho trovato da nessuna parte molte informazioni. Trovato le mie risposte per tentativi, e le poche informazioni che racimolavo erano generalmente obsolete. Certo non erano applicabili agli autori indipendenti del XXI secolo.

      Ho mantenuto questo libro il più breve possibile in modo che possiate usarlo come guida per ogni argomento man mano che vivete la vostra personale avventura nel mondo della traduzione. Ho dato per scontato che abbiate già pubblicato i vostri libri indipendentemente e che siate quindi preparati in materia. Se non fosse così, ci sono molti libri eccellenti che riguardano la pubblicazione e le materie connesse, quindi non ho riportato qui quelle informazioni.

      Raccomando caldamente di leggere questo libro nella sua interezza prima di iniziare il vostro progetto di traduzione. Avere davanti agli occhi il quadro generale prima di iniziare vi farà risparmiare tempo e fatica per dopo. Questo libro inizia con una panoramica generale prima di entrare nello specifico, perché penso che sia il modo migliore per afferrare i concetti sottesi a una traduzione di successo. Spero vi infonda anche sicurezza. Più di tutto voglio risparmiarvi alcuni dei miei passati errori. Una volta osservati gli elementi di base, ci tufferemo a fondo nei dettagli.

      Non c’è bisogno di prendere appunti. Qualsiasi domanda vi sorga all’inizio troverà una risposta nei capitoli seguenti che vi forniranno tutti i dettagli di cui avete bisogno per iniziare. Ci sono anche degli elenchi di controllo alla fine del libro che riassumono i punti chiave.

      Se decidete di leggere il libro in un diverso ordine, va bene lo stesso. Tutti impariamo e assorbiamo informazioni in modo diverso.

      Vi ringrazio per leggere questo libro. Spero che lo troverete utile.

      Molteplici entrate

      In quanto autori tendiamo a pensare ai nostri libri come a estensioni di noi stessi. Lo sono, nel senso che abbiamo creato una proprietà intellettuale. Ma ci sono anche dei prodotti che possono assumere molte forme fisiche. Una volta assunto questo atteggiamento mentale, potreste chiedervi perché non avete mai considerato prima d’ora di far tradurre le vostre opere.

      Pensate a ogni libro come a un bene individuale dal quale possono essere creati ulteriori diritti derivati. La maggior parte degli autori sognano che i loro libri diventino film o serie TV, e molti già ne ricavano edizioni cartacee e audiolibri. L’area che viene generalmente trascurata è la traduzione. Fate tradurre il vostro libro in 9 altre lingue, e di colpo avrete 10 libri anziché 1. Si tratta di entrate gonfiate al massimo!

      Ma aspettate: c’è di meglio!

      Ogni libro tradotto può essere trasformato in altri prodotti. Potete anche creare 9 nuovi audiolibri in ogni lingua. Di colpo il vostro romanzo non è più solo un e-book o libro cartaceo o audiolibro nella vostra lingua. Quando andate a tradurlo in altre 9 lingue vi trovate con (9+1) * 3 formati = 30 prodotti invece di 3 soltanto. Piuttosto sorprendente, no?

      Magari eravate già arrivati a questa conclusione ma immaginavate che le possibilità di successo fossero reali solo per gli autori di maggior successo. Mentre il vostro libro dovrebbe avere almeno un qualche successo commerciale come base per presumere delle vendite decenti in altri mercati, ci sono un sacco di libri con grande potenziale in altre lingue e che non erano dei bestseller numero uno nella lingua originale. Il vostro libro potrebbe essere uno di questi!

      Tutto quello che dovete fare è trovare dei traduttori, firmare con loro dei contratti e aspettare che il vostro libro venga tradotto. È quasi facile… ma non basta. Dovete fare un po’ di lavoro di gambe in termine di indagini per assicurarvi di trovarvi alla fine con un prodotto di qualità. Il vostro nome da autore è il vostro marchio, e il vostro successo o fallimento dipendono da una grandiosa traduzione.

      Una grandiosa traduzione significa trovare un traduttore di talento, mentre scegliere un cattivo traduttore potrebbe rovinare la vostra reputazione. Ricercare e scrutinare traduttori può richiedere inizialmente del tempo, ma sicuramente ne vale la pena. Un buon traduttore può farvi accedere a nuovi mercati e portare il vostro libro in un mondo completamente nuovo di lettori che possano godere della vostra opera. Alcuni potrebbero addirittura diventare i vostri più grandi fan.

      Se state leggendo questo libro, immagino che siate:

      
        	Un autore indipendente che cerca di espandersi verso altri mercati

        	Un autore tradizionale che ha conservato i suoi diritti stranieri e vuole imparare a renderli produttivi

        	Un autore nuovo o no che sta cercando di capire tutte le opzioni e i potenziali nuovi mercati, oltre ai modi per raggiungerli

      

      Magari il vostro libro è un bestseller nella vostra lingua d’origine, o forse state ancora coltivando i vostri lettori. Al di là di quale sia la vostra situazione attuale, è sempre una buona idea esplorare come poter gestire la propria carriera. Questo include espandersi traducendo la propria opera in altre lingue.

      Il problema è che non sapete da che parte cominciare. O se dovete cominciare. A volte la traduzione può essere economicamente proficua, altre volte no, quindi è importante capire la vostra particolare potenzialità di guadagno come anche di investimento di tempo e sforzo che dovrete metterci. Conoscere le vostre opzioni va ad aumentare decisamente le vostre possibilità di successo.

      L’obiettivo di questo libro è di dare una panoramica del mercato e di conoscenza e mezzi necessari per valutare le vostre probabilità di successo nel mercato estero. Anche se i vostri diritti stranieri sono stati già contratti da un editore, è importante sapere quali sono le vostre opzioni. Ci sono molte possibili scelte per i vostri libri attuali e futuri nel mondo editoriale odierno, in costante e rapido mutamento.

      Sapere quali opzioni sono a vostra disposizione può aiutare a guidare le vostre decisioni per andare avanti. Se avete già assegnato i vostri diritti per le lingue straniere, probabilmente non ci avevate mai pensato molto. In passato questi diritti esteri sarebbero stati considerati “denaro trovato”, dato che questi erano mercati inaccessibili da autori individuali. O magari siete un autore indipendente che si chiede se vendere i propri diritti esteri o tenerseli.

      Qualsiasi sia il caso, le barriere linguistiche, culturali e fisiche significavano che non si poteva accedere da soli ai mercati esteri. C’era bisogno di un agente e di un editore estero interessato a pubblicare il vostro libro in quella lingua, e lo stesso la cosa era raramente sostenibile economicamente. Tutto questo è cambiato.

      La tecnologia ha reso le pubblicazioni generali indipendenti fisicamente possibili ed economicamente abbordabili. Ci sono molti modi per tradurre il vostro libro in molteplici lingue e il metodo che scegliete può fare la differenza sulla generazione di profitti o meno da parte del vostro libro. È di vitale importanza capire le opzioni disponibili per i vostri libri già pubblicati, come anche per quelli che pubblicherete in futuro.

      Potreste anche volere riottenere i diritti. Ad ogni modo il materiale contenuto in questo libro vi darà una profonda comprensione di come poter monetizzare i vostri diritti esteri andando avanti. Conoscere tutte le opzioni vi sarà di aiuto nel prendere una decisione consapevole. Non c’è nessuna risposta corretta, ma solo l’organizzazione che meglio funziona per voi.

      I tempi stanno cambiando

      Non tantissimo tempo fa l’unico modo per far tradurre i vostri libri in lingue straniere era per mezzo di un agente o di una società editoriale. Si assegnavano i diritti per la traduzione all’editore, che poi vendeva i diritti a un agente o a una società editoriale in un altro paese. C’erano molte persone coinvolte nel processo e tutti ne prendevano parte, con il risultato che alla fine restava sol un minuscolo ritorno economico per l’autore.

      Gli autori talvolta danno per scontato che non ci siano soldi nelle traduzioni, ma spesso il motivo è semplicemente che i soldi vengono divisi in troppi modi e solo una piccola percentuale resta effettivamente all’autore alla base della catena alimentare. Gli autori che prendono accordi per i diritti esteri spesso vedono la rete avanzare senza nessuna amministrazione contabile dettagliata, e magari restano anche all’oscuro del ricavo lordo dei loro libri.

      Il processo viene ulteriormente complicato dalle barriere linguistiche, dall’amministrazione e dalla lentezza della macchina burocratica. Molti autori con traduzioni dei loro libri in lingue straniere spesso non ricevono nulla oltre a un minimo anticipo iniziale. Aggiungiamoci dei rapporti di vendita lacunosi o assenti e non c’è da meravigliarsi che molti autori credano che le traduzioni estere non valgano il tempo né la fatica.

      La tecnologia ha cambiato tutto questo. Internet ha messo in collegamento traduttori e autori come non mai. Abbiamo anche dei resoconti automatici, delle piattaforme di vendita online e degli efficienti sistemi di distribuzione. Non c’è più bisogno di qualcuno che stia in mezzo a prendere gli accordi e ad avere la sua parte. Potete trattare direttamente con un traduttore e pubblicare il vostro libro esattamente nello stesso modo in cui fate con le versioni in lingua originale, perché il progresso tecnologico ha rimosso la maggior parte delle barriere.

      Il punto è che le cose stanno cambiando rapidamente e più opportunità si presentano ogni giorno agli autori. È più importante che mai accertarsi di prendere decisioni consapevoli e informate, indipendentemente dal percorso che scegliete. Io per quanto mi riguarda voglio stare in cima alla catena alimentare in quanto creatore dell’opera. Voi no?

      Spero che questo libro vi aiuti a evitare alcuni degli errori da principiante che io stesso ho commesso e, cosa più importante, a sfruttare al meglio l’enorme valore della vostra proprietà intellettuale. Avete il potenziale di guadagnare molti più soldi con i vostri libri, traducendoli in altre lingue.

      Perché traduco

      Scrivo gialli e thriller sotto pseudonimo. Pubblico indipendentemente su molte piattaforme di vendita, incluse le principali come Amazon, Apple iBook, Barnes &Noble, Google Play e Kobo come anche per mezzo di rivenditori minori.

      Ho iniziato a far tradurre i miei libri diversi anni fa. Al tempo c’erano poche se non nulle informazioni disponibili in rete, quindi ho imparato per tentativi ed errori. Ci sono enormi opportunità per autori che guardano al futuro con mentalità aperta, ma ci vuole un po’ di lavoro. Condividendo le mie esperienze con voi spero di rendere la cosa più facile e scorrevole possibile, e magari stabilire anche una rapida strada verso il successo.

      Credo nell’avere molteplici entrate, o nel tenere le mie uova in molte ceste se così si può dire. Sono uno scrittore a tempo pieno, ma la scrittura non è la mia unica fonte di reddito. In aggiunta al mio reddito da scrittore, gestisco anche part-time una piccola impresa e guadagno un profitto dai miei investimenti.

      In quanto investitore so diversificare i miei investimenti per spalmare

      
      
      
      
      
      Mantenere il controllo

      
      
      
      
      Più prodotti da vendere
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